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Lk 22:1

fi I 22:1Dawei jiu likai nali, tas dao Yadulan dong. tade dixiong hé ta fugin de quan jif
a tingjian le, jin dou xia dao Tanali.
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fil I 22:1David therefore departed thence, and escaped to the cave Adullam: and
when his brethren and all his father's house heard it, they went down thither to him.

fill I 22:1David left Gath and escaped to the cave of Adullam. When his brothers and
his father's household heard about it, they went down to him there.
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fil b 22:2Fan shou jiosng pdi de, gian zhai de, xinli ki ndo de dou juji dao Dawei nali. D
awei jin zuo tamende tou my, gensui tade yue ysu si bdi rén.
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i I 22:2And every one that was in distress, and every one that was in debt, and every
one that was discontented, gathered themselves unto him; and he became a captain over
them: and there were with him about four hundred men.

fi |- 22:2All those who were in distress or in debt or discontented gathered around
him, and he became their leader. About four hundred men were with him.
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il 22:3Dawei cong nali wang Méye de Misiba qi, dui Méye wang shus, git ni rof
ng wo fumu ban lai, zht zai nimen zheli, deng wo zhidao shén yao wei wo zenyang xing.
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fil | 22:3And David went thence to Mizpeh of Moab: and he said unto the king of
Moab, Let my father and my mother, | pray thee, come forth, and be with you, till | know what
God will do for me.

fil b 22:3From there David went to Mizpah in Moab and said to the king of Moab,
"Would you let my father and mother come and stay with you until | learn what God will do

for me?"
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il 22:4Dawei ling ta fumit dao Moéye wang miangian. Dawei zhtt shan zhai duashag
rzi, ta fuma ye zhu Moye wang nali dusshao rizi.
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i I 22:4And he brought them before the king of Moab: and they dwelt with him all
the while that David was in the hold.

fill I 22:4So he left them with the king of Moab, and they stayed with him as long as
David was in the stronghold.
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i 1= 22:5Xianzh1 Jiadé dui Dawei shus, ni buyao zhu zai shan zhai, yao wang Yéuda
di qu. Dawei jin likai nali, jinra ha lie de shalin,
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il - 22:5And the prophet Gad said unto David, Abide not in the hold; depart, and get

thee into the land of Judah. Then David departed, and came into the forest of Hareth.

fi - 22:5But the prophet Gad said to David, "Do not stay in the stronghold. Go into
the land of Judah." So David left and went to the forest of Hereth.
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i I 22:6S¢0lus zai ji bi ya de Lamd, zuo zai chuisiliu shu xia, shou I1 nda zhe qig
ng, zhong chénpu shi 11 zai zusyou. Séolus tingjian Dawei hé gensui tade rén zai héchu,
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i |- 22:6When Saul heard that David was discovered, and the men that were with

him, (now Saul abode in Gibeah under a tree in Ramah, having his spear in his hand, and all
his servants were standing about him;)




i - 22:6Now Saul heard that David and his men had been discovered. And Saul,
spear in hand, was seated under the tamarisk tree on the hill at Gibeah, with all his officials

standing around him.
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i b 22:7J)iu dui zusyou shi i de chénpua shug, Bianyamin rén ng, nimen yao ting wo
de hua. Yexi de érzi néng jiang tiandi hé putasyuan cigei nimen géerén ma. néng li nimeng
erén zuo qia fo zhang baifazhang ma.
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fil = 22:7Then Saul said unto his servants that stood about him, Hear now, ye
Benjamites; will the son of Jesse give every one of you fields and vineyards, and make you all
captains of thousands, and captains of hundreds;

fiil_I- 22:7Saul said to them, "Listen, men of Benjamin! Will the son of Jesse give all of]
you fields and vineyards? Will he make all of you commanders of thousands and commanders
of hundreds?
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i - 22:8Nimen jing dou ji¢ddng hai wo. wode érzi yi Yexi de érzi jie ming de shi

hou, wu rén gaosu wo. wode érzi tisosuo wode chén zi moéu hai wo, jiu rgjin ri de guangji




ng, ye wu rén gaosu wo, wei wo yaulil.
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i I 22:8That all of you have conspired against me, and there is none that sheweth

me that my son hath made a league with the son of Jesse, and there is none of you that is

sorry for me, or sheweth unto me that my son hath stirred up my servant against me, to lie in
wait, as at this day?

filt I 22:8ls that why you have all conspired against me? No one tells me when my son
makes a covenant with the son of Jesse. None of you is concerned about me or tells me that

my son has incited my servant to lie in wait for me, as he does today."
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il 22:9Nashi Yideng rén duo yi zhan zai Séolué de chénpt zhong, dui ta shuo, wi
o céng kanjian Yexi de érzi dao le Nuobai, Yaxitade érziya xi mi le nali.
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il - 22:9Then answered Doeg the Edomite, which was set over the servants of Saul,

and said, | saw the son of Jesse coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub.

fi - 22:9But Doeg the Edomite, who was standing with Saul's officials, said, "l saw the
son of Jesse come to Ahimelech son of Ahitub at Nob.
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fi - 22:10Ya x1 mi le weita qgiu wen Yehéhug, you gei ta shiwuy, bing gei ta sha Feilf
ishi rén gé Liya de dao.
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fil |- 22:10And he enquired of the LORD for him, and gave him victuals, and gave him]
the sword of Goliath the Philistine.

fil_I= 22:10Ahimelech inquired of the LORD for him; he also gave him provisions and
the sword of Goliath the Philistine.”
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fil = 22:11Wang jiu dafa rén jiang jisi Yaxitade érzi ya xi mi le hé ta fugin de quan

jia, jiu shi zhu Nucbdi de jisi dou zhao le lai. tamen jiu lai jian wang.
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fil I 22:11Then the king sent to call Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and all
his father's house, the priests that were in Nob: and they came all of them to the king.

it = 22:11Then the king sent for the priest Ahimelech son of Ahitub and his father's
whole family, who were the priests at Nob, and they all came to the king.

# L 22:12

fi |- 22:12Saoluo shuo, Yaxitade érzi, yao ting wode hua. ta huida shug, Zhu a, wo zaf
1 zheli.
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fil |- 22:12And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub. And he answered, Here | am,
my lord.

fil_I- 22:12Saul said, "Listen now, son of Ahitub." "Yes, my lord,” he answered.
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i b 22:13Saolus dui ta shuo, ni weishénme yu Yexi de érzijiédang hai wo, jiang sh
iwu hé dao gei ta, you wei ta qiu wen shén, shi ta gilai mou hai wg, jiu rgjin ri de guangji
ng.
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i - 22:13And Saul said unto him, Why have ye conspired against me, thou and the
son of Jesse, in that thou hast given him bread, and a sword, and hast enquired of God for|
him, that he should rise against me, to lie in wait, as at this day?

fil_I- 22:13Saul said to him, "Why have you conspired against me, you and the son of]
Jesse, giving him bread and a sword and inquiring of God for him, so that he has rebelled
against me and lies in wait for me, as he does today?"

ik 22:14

il 22:14Ya x1 mi le huida wang shus, wang de chénpa zhong ysu shui bi Dawei
zhongxin ne. ta shi wang de niixy, you shi wang de san méu, binggie zai wang jia zhong sh
1 zangui de.
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il I 22:14Then Ahimelech answered the king, and said, And who is so faithful among]
all thy servants as David, which is the king's son in law, and goeth at thy bidding, and is
honourable in thine house?

fi = 22:14Ahimelech answered the king, "Who of all your servants is as loyal as David,
the king's son-in-law, captain of your bodyguard and highly respected in your household?
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il 22:15Wo gi shi congjinri cai weita git wen shén ne. duan bu shi zheyang. wq
ng buyao jiang zui gui wo hé wo fu de quan jia. yinwei zhe shi, wulan da xido, puarén dou b
u zhidao.
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i - 22:15Did | then begin to enquire of God for him? be it far from me: let not the
king impute any thing unto his servant, nor to all the house of my father: for thy servant knew
nothing of all this, less or more.

fil_I- 22:15Was that day the first time | inquired of God for him? Of course not! Let not
the king accuse your servant or any of his father's family, for your servant knows nothing at all
about this whole affair."

# Lk 22:16
fil - 22:16Wang shug, ya xi mi le a, ni hé ni fu de quan jia dou shi gaisi de.
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fit - 22:16And the king said, Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, and all thy]
father's house.

fil I 22:16But the king said, "You will surely die, Ahimelech, you and your father's
whole family."
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il 22:17Wang jiu fenfu zusyou de shi wei shus, nimen qu sha Yehéhua de jisi. yi
nwei tamen bangzhu Dawei, you zhidao Dawei taopao, jing méiysu gaosu wo. Saolus de chénf
zi que bu ken shenshsu sha Yehéhua de jist.
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fil |- 22:17And the king said unto the footmen that stood about him, Turn, and slay
the priests of the LORD: because their hand also is with David, and because they knew when
he fled, and did not shew it to me. But the servants of the king would not put forth their hand
to fall upon the priests of the LORD.

fi |- 22:17Then the king ordered the guards at his side: "Turn and kill the priests of
the LORD, because they too have sided with David. They knew he was fleeing, yet they did not
tell me." But the king's officials were not willing to raise a hand to strike the priests of the
LORD.
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i 1= 22:18Wdang fenfu duo yi shuo, ni qu sha jist ba. Yidong rén dus yi jit qu shaf
jisi, na ri sha le chuan ximabu Yifudé de ba shi wu rén.
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TN IAE B F AR IR A

ik 2218 FPFE N L EAIATHT, T “DRRPATZ ! 7 238 R s,
TFRTIN+IAEHA,

il 2218 TN LMk IR RREFELE!D | ERAZERIE LR T A B—K
fib A6 T )\ T S 2R [JE 645 ] BN




i 2218 £ @ RiETZ. MRAZWEEHEA . BHAKEERE . LA
b 22:18 EMMf 2 i "RE S LREAIE! "UARAZ WS ERER, BHA T FH
FRAT A B30, 3TN,

i - 22:18And the king said to Doeg, Turn thou, and fall upon the priests. And Doeg
the Edomite turned, and he fell upon the priests, and slew on that day fourscore and five
persons that did wear a linen ephod.

fil I- 22:18The king then ordered Doeg, "You turn and strike down the priests." So
Doeg the Edomite turned and struck them down. That day he killed eighty-five men who wore
the linen ephod.

#k 22:19
fi I 22:19You yong ddo jiang jisi chéng Nusbdi zhong de nannt, haitong, chi ndi de, h
é niy, yang, li jin dou sha mie.
b 22:19 il SR S RIAIME B AT DT 5% ¢ BIR R E AN LN REZEBIETIH . 24 5.
B AR IR

ik 22:19 ORI A T FWEME, TR &, SEBIYE )L, AP EE, #HTIRR.

fi L 22:19 92 SACEEIME A R HAh R RALIE, AERFB L, BILEghE, £, F.
A T .

fi Ll 22:19 BRE R RWME 2, IBERERA, A, EERZEMB)L, Hei
Aoy R, #HAREE R

b 22:19 AR EEVEAT A 4RI, LIRS, shEEFIL, BEEERS. I FEHFIEIRR.

b 2219 Rz &89, B, B/, 1. FFELP. BIEHEZ.

fi . 22:19 X IR BIE R i B 2. ZEMIEPRER T, XHIIR T4 FHYPT.

fi - 22:19And Nob, the city of the priests, smote he with the edge of the sword, both
men and women, children and sucklings, and oxen, and asses, and sheep, with the edge of the
sword.

fit_ - 22:19He also put to the sword Nob, the town of the priests, with its men and
women, its children and infants, and its cattle, donkeys and sheep.

# Lk 22:20
fi - 22:20Yaxita de érziya x1 mi le ysuyi ge érzi, mingjicoya bi ya ta tac dao D

awei nali.

fi b 22:20 WA RHKLF A KA — )L 72 L LA TR E 17, BRI,




fi L 22:20 WAY R )L T WA KA —A)LT, ZNNEEEAR, S8 1 O, wiidk % EREE K .
fi . 22:20 B2, WAKER )L LM 1, sREHFRI.
ik 22:20 RAEWA KK —ANI)L T AR E AR, BFEREET.
it 22:20 B RAT 2 TR A B B — AN LT, e DURERS /R, i 6 0 3] 1 T8 RIR8 EL .
fi L 22:20 WAY RSN WAKE) 7L Al A5, 284K B
fi L 22:20 WAY R LT WA KIE — D)L 7 A2 I EEI A, 282K AR H,
i I 22:20And one of the sons of Ahimelech the son of Ahitub, named Abiathar,
lescaped, and fled after David.
fit |- 22:20But Abiathar, a son of Ahimelech son of Ahitub, escaped and fled to join}
David.
# L 22:21
f - 22:21Ya bi ya ta jiang Saolus sha Yehéhud jisi de shi gaosu Dawei.
Ak 22:271 WL Al 39 % KR 4 F R FH S UK I
fi L 22:271 WEEW AT 2 R FHAMER R B FE SR 7KL,
b 22:21 AR R, HAZERRA E R AT,
fi b 22:27 WEWARAEAE AR Ed & 7 REUE,
fi b 22:27 JE R /R & UREmk, M HR 7 EERRE,
fi L 22:21 LA P R ERIARAR ] 2 il 2
fi L 22:27 ML A4 2 R BR AR AR m] Y S5 R oK T
fi = 22:21And Abiathar shewed David that Saul had slain the LORD's priests.
fil I 22:21He told David that Saul had killed the priests of the LORD.
ik 22:22

il 22:22Dawei dui ya bi ya ta shus, na ri wo jian Yidong rén duo yi zai nali, jiof
zhidao ta bi gaosu Sdolus. ni fu de quan jia satngméng, dou shi yin wode yuangu.

fi b 22:22 REFADE ARG @ [H—RZ AR, HPmEMm —E2EFRAZH L1,
R RGP dr # 2 R F SEI o

fi b 22:22 R IR EEWAR Y : “I8—RILIW AR AN Z s £ B, it b @ = S IF % .
R KN NHIGE, REAH TTAE.

Ml b 22:22 RBEH: [HWIBREWZHEME, MEAMEMA—EEZRMAPRE . REERIM,
WA TS

~




b 22:22 R PG Y “MR, [IWAVRSORIBRABIZ 28, FHMIE M — 2 23T LB
HEHFFAEAY . TR RIERRINT—K T .

fi b 22:22 KRN G VUHESS /R Ui [HR—RIKCHIE, FINEARANZ ORI E, Ao 2 w4
BHARE IR, eI,

fi b 22:22 REHE. HHMUARAZRER . RAHLEHY . RXEZT. iz,

Ml 22:22 REX WA : "HH LIRS BAEME, g —EsEFEa? . )
R, Ao RAIZH.

fil I 22:22And David said unto Abiathar, | knew it that day, when Doeg the Edomite
was there, that he would surely tell Saul: | have occasioned the death of all the persons of thy
father's house.

fil - 22:22Then David said to Abiathar: "That day, when Doeg the Edomite was there,
| knew he would be sure to tell Saul. | am responsible for the death of your father's whole
family.

# L 22:23

il 22:23N1 keyi zht zai wo zheli, buyao jupa. yinwei xin sud ni méng de jit shi
xun sué wode meéng. ni zai wo zheli ke dé baoquan.

ik 22:23 REARIK R, AZEM, FOVIFRAR U85 FO AT BRI (R :
R Pl ERXE. RETE RS, |

fi L 22:23 fRAT DMEAERIX B, AZAM, BUOVRS RARG ), 1EfEIFRILAG, RERE—
AR E 4. 7

Ml 22:23 WEIREARXHE, A2, APERFEREAN, BRERE K221, |

il 22:23 TEURBCL AR B, b EE R IR. 7

Ml 2223 FRAEAERIX , AEFEM, WREEFIR, mLAREFR: FRRK—ELFze] .

il 22:23 5{AMEE MR RIawE . Am/Rar. IR R 4,

fi b 22:23 fRATDMEAERIX B, AR, BT R IR E IR 6y, IRAEKRIK A1
R "

fil |- 22:23Abide thou with me, fear not: for he that seeketh my life seeketh thy life:
but with me thou shalt be in safeguard.

filt I 22:23Stay with me; don't be afraid; the man who is seeking your life is seeking
mine also. You will be safe with me."







